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  Anthonynak, aki a jelent ugyanolyan gazdaggá tette,


  mint amilyen a múlt is.


  Történelmi jegyzet


  A 15. század második felére a művelt szemlélő Európa térképét nagyjából már felismeri. Franciaország, Anglia, Skócia, Spanyolország és Portugália földrajzi és politikai értelemben közeledett az egységesség felé  mindegyik országot öröklődésen alapuló monarchiák uralták. Ezzel ellentétben Itália még mindig városállamok tömörülése maradt, így az ország kívülről sebezhető volt. A Velencei Köztársaság kivételével az államok többségét egy-egy családi dinasztia tartotta a kezében: Milánóban a Sforzák, Firenzében a Mediciek, Ferrarában az Esték, Nápolyban és délen pedig a spanyol Aragonok uralkodtak.


  Mindennek közepén pedig Róma helyezkedett el, a pozícióért marakodó neves családok medveverme  emellett a pápaság székhelye is. Míg a pápa földi lakóhelye szerény volt  és gyakran pápai vikáriusoknak volt bérbe adva , a hatalma azonban mérhetetlenül nagy. Mint az egyház feje, az általában itáliai pápa Európa hatalmas védnökség-hálózatát uralta, és mint Isten földi helytartója, spirituális hatalmát stratégiai és politikai célokra is felhasználhatta. Mivel a katolicizmus volt a legelterjedtebb, az egyházon belül pedig virágzott a megvesztegetés, nem volt szokatlan, hogy a pápák mesés vagyont halmoztak fel maguknak, és a családjuk tagjainak előmenetelét és jólétét támogatták. Egyes esetekben akár saját, törvénytelen gyermekeikét is.


  Ez volt a helyzet 1492 nyarán, amikor VIII. Ince pápa meghalt, és a római pápai trónus megüresedett  várva következő uralkodóját.


  I. RÉSZ


  Van pápánk


  Abban a korban van, amelyben Arisztotelész szerint a férfiak a legbölcsebbek: testben robusztus, lélekben viruló, és tökéletesen alkalmas új pozíciójára.


  Sigismondo de Conti pápai titkár, 1492


  1. FEJEZET


  1492. augusztus


  A hajnal még csak halovány foltként dereng az éjszakai égen, amikor a palotában kivágódik egy ablak, és megjelenik egy arc, melynek vonásait megvilágítja az alant levő fáklyák lángja. A lenti piazzán a béke fenntartására kivezényelt katonákat elnyomta az álom. De hamar felriadnak, amikor felcsendül a kiáltás:


  VAN PÁPÁNK!


  Odabent a levegő savanyú az öregszagtól. Róma augusztusban a tikkadtság és a halál városa. A huszonhárom férfi öt napon át volt bezárva a vatikáni nagy kápolnába, amely inkább barakknak tűnik. Mindegyik férfiú vagyonos, és magas pozíciót foglal el, megszokta, hogy ezüsttányérról egyen, és több tucat szolga ugorjon hívására. Azonban itt nincs írnok, aki lekörmölné a leveleket, és nincs szakács, aki lakomákat tálalna eléjük. Egyetlenegy inas van, aki öltözteti őket. A férfiak szerény étket vesznek magukhoz, amelyet egy fa tolóajtón tolnak be, és miután az utolsó adagot is átküldték, az ajtó bezárul. A napfény csupán az épület tetején levő kis ablakokon szűrődik be, míg éjszaka pár gyertyaláng imbolyog a dongaboltozatos, festett égbolt és csillagok alatt, amelyek olyan hatalmasnak tűnnek, akár maga az ég. A férfiak állandóan egymás társaságában élnek, csak a szavazás formális tevékenységéhez engedik ki őket, vagy könnyíteni magukon, és a munka még a latrinán is folytatódik: az idősödő férfiak vizelése közben folyik a győzködés és a tárgyalás. Végül, amikor már túl fáradtak ahhoz, hogy beszéljenek, vagy útmutatást akarnak kérni Istentől, szabadon betérhetnek celláikba: a kápolna mentén összerakott, hevenyészett fülkék egyikébe, ahol nincs más, mint egy szék, egy asztal és egy magasított szalmazsák az alváshoz; eme szigorúság, nem kétséges, a törekvő szentek gyötrelmeire emlékeztet.


  Azonban manapság kevés a szent, főleg a bíborosok római konklávéjában.


  Az ajtókat augusztus hatodikán reggel reteszelték be. Tíz nappal korábban, többévi krónikus betegség után VIII. Ince pápát végleg kimerítette a próbálkozás, hogy életben maradjon. A vatikáni palota termeiben fia és lánya türelmesen várta, hogy ágyához hívják, de a pápa végső pillanatait csak az orvosokkal és a vitatkozó bíborosokkal osztotta meg. Teste még meleg volt, amikor a pletyka a csatornaszaghoz hasonlóan elkezdte belebegni az utcákat. A nagykövetek és diplomaták farkascsordája teli tüdőből szívta eme szagot, majd gyors lovak nyeregtáskáiban szerteszét szalajtották az események általuk ismertetett verzióját az országban: hogy Őszentsége teste miként feküdt ott összeaszottan, bár ott állt mellette a római utcagyerekek vérét tartalmazó üres kancsó. A vérátömlesztés egy zsidó orvos parancsára történt, aki esküdözött, hogy a vér megmenti a pápa életét. Azt is beszélték, hogy eme kivéreztetett fiúk a Tiberisben végezték haleledelként, az orvos pedig elmenekült a városból. Ezalatt a pápai ágynemű felett a pápa kedvence, a kolerikus della Rovere bíboros és az alkancellár, Rodrigo Borgia bíboros annyira elmerült abban, hogy kölcsönösen sértéseket vágjanak egymás fejéhez, hogy egyikük sem vette észre, hogy Őszentsége nem lélegzik többé. Ince valószínűleg azért halt meg, hogy megszabaduljon a zajtól, amelyet ezek ketten már évek óta csaptak.


  Persze a szóbeszéd eme szövevényéből mindenki azt hiszi el, amit el akar hinni; és a különböző uralkodók a pletykát a húsételhez hasonlóan többé-kevésbé fűszeresen szeretik. A bíborosok marakodásait kevesen kérdőjelezik meg, a vért illetően viszont sokan eltűnődnek. Hiszen a városban köztudott, hogy Őszentsége hetek óta csak tejet fogyasztott, melyet egy szoptatós dajka szolgáltatott. A nőt a pápa szobájába nyíló mellékszobában helyezték el, és a bérét bögrénként kapta. Ó, micsoda út a mennybe: anyatejtől megrészegülten távozni!


  Ami pedig a pápaválasztó konklávét illeti, nos, az egyetlen biztosnak mondható előrejelzés az, hogy semmit nem lehet előre jelezni: ez, és az a tény, hogy Isten újabb földi helytartója személyének eldöntését a megvesztegetés és a befolyásolás ugyanannyira meghatározza majd, mint amennyire az állás betöltéséhez szükséges, szenthez méltó viselkedés.


  A harmadik nap végén, ahogy a kimerült bíborosok visszatérnek a celláikba, Rodrigo Borgia, a pápai alkancellár és Valencia spanyol bíborosa üldögél, és a tájban gyönyörködik. A kápolna gazdagon festett függönyein (az új bíborosokról köztudott, hogy megpróbálják elhúzni a függönyt) egy jelenet díszeleg Mózes életéből: Jethro fiatal és friss leányai, hajfürtjeik örvénye és köntösük színe még a gyertyafényben is feltűnő. A Sixtus-kápolna tizenhat ilyen freskóval büszkélkedhet, jelenetekkel Krisztus és Mózes életéből. Akiknek elég nagy a befolyásuk, kiválaszthatják, hogy cellájuk melyik jelenethez legyen közel. Hogy nehogy bárkinek is kétségei támadjanak becsvágyát illetően, della Rovere bíboros az alatt a kép alatt ül, ahol Krisztus átadja az egyház kulcsait Szent Péternek, míg fő riválisa, Ascanio Sforza, kénytelen volt beérni a kőtáblákat felmutató Mózessel (bár mivel fivére Milánó pompás államát vezeti, egyesek szerint a Sforza bíboros nem csupán a tízparancsolatot tudhatja maga mellett).


  Nyilvánosan Rodrigo Borgia mindig is szerény volt törekvéseiben. Öt püspök regnálása alatt is megtartotta alkancellári pozícióját  amely önmagában is diplomáciai bravúr , és az egyházi javadalmak segítségével az egyik leggazdagabb és legbefolyásosabb római egyházférfi lett. De egyvalamit nem tudott a javára fordítani: spanyol vérét. Legalábbis mostanáig; mert két nyilvános meghallgatás után holtverseny alakult ki a fő riválisok között, így saját szerény, maroknyi szavazata sokkal erősebb lesz.


  Rövid imát mormol a Szűzanyához, bíborosi kalapjáért nyúl, és végigmegy a hevenyészett fülkék szegélyezte márványfolyosón, amíg megtalálja azt, amelyet keresett.


  Odabent, kissé kimerülten a hőmérséklettől és a politizálástól, egy fiatalember ül, kis hordóhassal és tésztaszerű arccal. A tizenhét éves Giovanni de Medici a Bíborosi Kollégium valaha kinevezett legfiatalabb tagja, és még el kell döntenie, ki mellett is adja le a voksát.


  Alkancellár úr!  A fiatalember felugrik. Az igazság az, hogy az ember sokáig belemerülhet az egyházi dolgokba, és a fiatalember elméje egy leány hófehér keble felé vándorolt, akivel ágyát Pisában megosztotta, amikor ott tanult. Volt valami a lányban  tán a nevetése vagy a bőre illata , ami miatt, ha Giovanni úgy érzi, vigaszra van szüksége, az ő testének dörgöli hozzá magát képzeletben.  Bocsásson meg, nem hallottam önt.


  Ellenkezőleg  nekem kell bocsánatot kérnem. Megzavarom imádkozásában!


  Nem… nem éppen.  Hellyel kínálja, de a Borgia bíboros egy kézlegyintéssel válaszol, széles hátsóját pedig inkább a szalmaágyra teszi le.


  Ez nagyon is jó lesz nekem  mondja joviálisan, és öklével a matracra csap.


  A fiatal Medici rábámul. Míg mindenki más kókadozik a rekkenő hőségtől, figyelemre méltó, hogy ez a nagydarab férfi ilyen élénk tud maradni. A gyertyaláng széles homlokot világít meg a tonzúrás, fehér haj alatt, nagy, kampós orrot és telt ajkat a vastag nyak felett. Az ember nem nevezte, nem nevezhette Rodrigo Borgiát jóképűnek; ehhez túlságosan idős és testes. Mégis, ha bárki is egyszer rápillant, nehéz elszakítania a tekintetét róla, mivel sötét, éles szemében éveit meghazudtoló energia izzik.


  Miután négy pápaválasztást is megéltem, szinte megkedveltem a  minek is nevezzük?  a konklávés élet kihívásait.  A hang, a testhez hasonlóan, lenyűgöző, mély és telt, a spanyol akcentus maradványa ott rezeg egyes szavak torokhangúságában.  De még mindig emlékszem az elsőre. Alig voltam idősebb önnél. Akkor is augusztus volt  egek, micsoda rémes hónap szentatyáink egészségének! Börtönünk akkor sem volt valami fényes. A szúnyogok élve faltak fel minket, és az ágytól minden csontom sajgott. Mégis túléltem.  Felnevet, hangosan, de nevetésében sem öntudatosság, sem ravaszság nincs.  Habár nekem nem volt ilyen figyelemre méltó atyám, aki irányított volna. Lorenzo de Medici büszke lenne, ha látná, hogy elfoglalja a helyét a konklávéban, Giovanni. Őszinte részvétem a halála miatt. Nemcsak Firenze, Itália is sokat veszített vele.


  A fiatalember lehajtja fejét. Légy óvatos, fiam! Manapság Róma a romlottság bugyra, minden gonosz egyetlen középpontja. Köpenye alatt ott van apja levele: tanácsok arról, miként lépjen be az egyházi politika kígyófészkébe  egy olyan ember írása, akinek megvolt az a képessége, hogy vékony jégen korcsolyázzon, és mégis olybá tűnjön, mintha táncolna. Kevés emberben lehet bízni. Amíg meg nem állapodsz, csak saját magadra hallgass! Apja csupán néhány hónappal ezelőtt bekövetkezett halála óta a fiatal bíboros fejből megtanulta a levelet, bár most egyetlen kívánsága az, hogy bárcsak a szavak kevésbé lennének általánosak, és inkább pontosabban fogalmazott volna.


  Mondja, Giovanni  Rodrigo hangja elhalkul, mintha előrebocsátaná, hogy titkokat készül megosztani , hogy tudja átlátni ezt, ezt a labirintusszerű káoszt?


  Imádkozom Istenhez, hogy megtaláljuk a megfelelő embert, aki vezet minket.


  Jól beszél! Biztos vagyok benne, hogy atyja kikelt az egyház megvesztegethetősége ellen, és óva intette a hamis barátoktól, akik romlottságba taszíthatják.


  A bíborosok eme gyülekezetében kevés az érdemre méltó, és jól teszed, ha óvatos és visszafogott vagy velük. A fiatalember önkéntelenül is mellkasához kap, hogy ellenőrizze, biztonságban van-e a levél. Vigyázz a csábítókkal és a rossz tanácsadókkal, a gonoszokkal, akik magukkal rántanak, és fiatalságodra apellálva tekintenek könnyű prédának! Még az alkancellár sasszeme sem képes két réteg ruha alatt meglátni a titkokat, ugye?


  Odakintről kiáltás hasít a levegőbe, melyet egy szakállas puska lövése követ; az új idők új fegyvereket követelnek. A fiatalember felkapja a fejét, a magas, elsötétített ablak felé tekint.


  Ne ijedezzen! Csak egy egyszerű, hétköznapi felfordulás.


  Ó… nem, nem aggódom.


  A történetek közismertek: a pápák közötti interregnum során Róma azonnal kormányozhatatlanná válik, sötét sikátorokban intéznek el régen fennálló tartozásokat egy-egy késszúrással, új küzdelmek lángolnak fel az általános zűrzavar álcája alatt, mely rablástól verekedésen át gyilkosságig ível. De a legrosszabb azokra várhat, akiket túlságosan is kegyeltek, mert ők veszíthetnek a legtöbbet.


  Ott kellett volna lennie, amikor az utolsó della Rovere pápa, IV. Szixtusz meghalt  habár még Lorenzo de Medici sem tehette volna meg a tízéves fiát bíborosnak, igaz?  nevet Rodrigo.  Az unokaöccsét annyira gyűlölték, hogy a csőcselék hamarabb kifosztotta a házát, mintha sáskajárás pusztított volna nála. Mire a konklávé véget ért, csupán a falak és a korlátok maradtak meg.  Megrázza a fejét, nem tudja elrejteni az emlék szította vidámságot.  Mégis, biztosan otthon érzi magát itt, ahol atyja pártfogoltja munkája alatt ülhet.  Felpillant a cella hátsó falán levő freskóra: egy csapat hajlékony, kecses alakra, akik szinte még hajladoznak a festő ecsetje alatt.  Ezt az a Botticelli nevű férfi festette, ugye?


  Sandro Botticelli, igen. A stílusa ugyanolyan ismertetőjegye az ifjú firenzeinek, mint a miatyánk.


  Micsoda tehetség! Csodálatos, hogy mennyire… mennyire megmutatja a húst a lélekben. Mindig is azt gondoltam, hogy Szixtusz pápa különösen szerencsés volt, hogy felkérhette őt, tekintve, hogy három évvel korábban összeesküvésben akarta megölni patrónusát, a maga édesapját, és meggyilkolni az egész Medici családot. Szerencsére maga túlságosan fiatal, hogy emlékezzék erre a botrányra.


  De annyira nem fiatal, hogy engedélyezzék neki, hogy felejtsen. Egyvalami volt véresebb, mint a támadás: a bosszúállás.


  Szerencsére túlélte és egészségben élt tovább. A della Rovere család ellenére  teszi hozzá Rodrigo mosolyogva.


  Apám mindig tisztelettel beszélt az ön elmebeli képességeiről, alkancellár úr. Tudom, hogy sokat tanulhatok öntől.


  Ah! Látom, máris eltanulta apja elmésségét és diplomáciai érzékét.  A mosoly hangos nevetésbe fordul át. Lélegzete nyomán az asztalon álló gyertya lángja megrezzen, és Borgia széles alakja táncol a fényben. A fiatalember érzi, hogy vékony izzadságcsík indul el a haja tövétől, és letörli a kezével. Ujjai maszatosak lesznek. Vele ellentétben a Borgia bíborost láthatóan cseppet sem zavarja a hőség.


  Bocsássa meg, ha bizonyos atyai érzelmeket táplálok ön iránt. Nekem is van egy ilyen korú fiam, akinek tanácsra van szüksége, hogy feljebb jusson az egyház ranglétráján. Ah  de persze ezt ön is tudja. Önök ketten együtt tanultak Pisában. Cesare gyakran emlegette, mint jó barátját. És mint a retorika és jogtudomány kiemelkedő diákját.


  Ugyanezt mondanám én is róla.


  Nyilvánosan. Négyszemközt nem. Négyszemközt a kakaskodó fiatal Borgia inkább túlságosan is félrevonult spanyol kíséretével, mintsem bárkivel is barátságot kössön. Ami rendben is van, hiszen bármekkora gazdagságot is sugallt a ruházata (és díszekben nem volt hiány  ha vacsorázni ment, a szövet alig látszott a rávarrott ékkövektől), egy Borgia-fattyú soha nem lehet egy törvényes Medicivel egyenlő. Bár a fiú okos volt, olyan rátermett, hogy nyilvános szónoklatok során olyan virtuózan állt elő gyors és meggyőző érvekkel, hogy a fekete hamarosan fehér lett és a rossz csupán a szürke egy másik árnyalata. Még tanárainak dicsérete is untatta: inkább a kocsmákban élt, mint a tantermekben. De ez aligha csak az ő hibája volt.


  A fiatal Medici örül, hogy árnyak veszik körbe őket. Nem szeretné, ha ezen gondolatok napvilágra jutnának. Bár a Borgia-ház címerében a bika van, mindenki tudja, hogy a családban a róka ravaszsága öröklődik.


  Nos, értékelem a jó iránti odaadását és elkötelezettségét, bíboros úr.  Rodrigo Borgia odahajol, és kezét gyengéden a fiú térdére helyezi  Isten kegyelmében nagy súlya lesz majd.  Szünetet tart.  De tartok tőle, hogy az emberek krónikáiban nem. A szomorú igazság az, hogy manapság rendkívül gyalázatos időket élünk, és olyan pápa nélkül, aki képes ellenállni a körülötte kerengő farkasok étvágyának, sem ő, sem Itália nem marad életben.


  Bár kézfeje nem más, mint vastag húsdarab, ujjai meglepően elegánsak, gondozottak, körme ápolt, és a fiatalembernek egy másodpercre eszébe jut a nő, aki manapság melegíti az alkancellár ágyát. Azt mondják, maga a megtestesült Vénusz: tejfehér bőrű, aranyhajú, és olyan fiatal, hogy az unokája lehetne. A pletykát átjárja az undor, hogy a fiatalság ilyen romlottsággal társul, de irigység is van benne; milyen könnyedén meghajlik a szépség a hatalom vonzásában, bármilyen is a férfi külleme.


  Alkancellár úr!  Giovanni mély levegőt vesz.  Ha azért jött, hogy korteskedjen a szavazatomért…


  Én? Nem, nem, nem. Magam is csak bárány vagyok eme erős nyájban. Mint önnek, nekem sincs más vágyam, mint Istent és a mi szent anyánkat, az egyházat szolgálni.  Az idősebb férfi szeme most már csillog. Azt beszélik, hogy Giuliano della Rovere hajlamos arra, hogy könnyen elveszítse a fejét, de a Borgia-mosoly az, amitől igazán félni kell.  Nem. Ha valaha is előretolom magam, az azért van, mert láttam már ilyen dolgokat, attól tartok, hogy egy holtverseny csupán nálam alkalmatlanabbak kezei közé juttat minket.


  Giovanni rábámul, azon tűnődik, hogy micsoda hatalma van valakinek, aki ilyen nyíltan képes hazudni, és mégis azt a benyomást kelti, hogy ami a szívén, az a száján. Akkor ez a titka? Az utóbbi napokban volt alkalma megfigyelni az alkancellárt munka közben, észrevenni, milyen fáradhatatlanul ki-be jár az emberek között, hogy elsőként segít az idősebbeknek eljutni a celláikig, hogy megkeresi azt, hogy miként könnyítsen magán éppen akkor, amikor a tárgyalások megragadnak, és új kezdeményezésekre van szükség. A fiatalember párszor bement a latrinákhoz, és rájött, hogy belépésekor elhallgatott a beszélgetés. És az alkancellár majdnem mindig jelen volt, bólogatott, és ragyogó arccal tárgyalt, miközben az edényt könnyedén kezében tartotta, mintha ez lenne a világ legtermészetesebb póza, amelyet Isten bíborosai egymás jelenlétében felvehetnek.


  A cellában a levegő állott, akár a poshadt víz.


  Édes Mária és az összes szentek! Ha nem vigyázunk, még élve megfőlünk, akár Szent Cirinus.  Rodrigo teátrálisan legyezi arcát, és köntöse mélyébe nyúl, majd üvegcsét vesz elő, amelynek fedele finom ezüstműves munka.  Ajánlhatok némi enyhülést?


  Nem, nem, köszönöm.


  Az idősebb férfi ujjával belenyúl az üvegbe, és itt-ott behinti magát a tartalmával. Ahogy a fiatalember megérzi a jázmin illatát, eszébe jut, hogy miként fedezte fel ennek az illatnak a nyomait  és más, egyéb illatokét is  a nyilvános helyeken az utóbbi napokban. Vajon mindegyik tábor, mint egy csapat kutya, az illat alapján azonosítja be egymást?


  A bíboros óvatosan visszateszi a fiolát a ruhája redői közé, majd feláll, hogy távozzon. Aztán úgy tűnik, hirtelen meggondolja magát.


  Giovanni, számomra úgy tűnik, hogy ön túlságosan is az apja fia ahhoz, hogy ne értse, mi történik itt. Úgyhogy elmondok valamit, amit eddig nem hoztam nyilvánosságra.  Lehajol, hogy nagydarab teste még közelebb legyen a fiatalember arcához.  Ne rémüljön meg. Tekintse főhajtásnak a családja előtt, hogy megosztom önnel: intelem ez arról, hogy a befolyás miként ingadozik akkor, ha a levegő sűrű, akár az állott sajt. Della Rovere nem nyerheti meg ezt a választást, bármennyire is olybá tűnik most.


  Honnan tudja?  mondja gyorsan a fiatalember. A meglepetés  és talán a hízelgés  felülírja az óvatosságot, melyet megfogadott.


  Onnan, hogy amellett, hogy tudok számolni, beletekintettem az itteniek szívébe.  Elmosolyodik, de most kevésbé vidám.  A következő nyilvános szavazás alkalmával a della Rovere-tábor még több voksot fog kapni, ami Sforza elé helyezi majd őket, bár nem annyira, hogy biztos legyen a győzelem. Ha ez megtörténik, Ascanio Sforza, aki nem lenne egyébként rossz pápa, bár Milánót  és saját magát  sokkal inkább nagyra becsüli, mint Firenzét, hogy az valaha is megeméssze őt, holtra rémül majd. És ez a rémület jogos lesz. Mivel a della Rovere által irányított pápaság olyan lenne, hogy azt jutalmazza, aki a legtöbbet fizeti. És az a pénz, amellyel ide bevásárolja magát, még csak nem is a sajátja. Tudja, honnan származik? Franciaországból! Képzelje csak el! Egy itáliai bíboros, akit Franciaország vásárol meg. Biztos vagyok benne, hogy hallotta a pletykát. Hatalmas rágalom, ugye, ön is így gondolja? Csakhogy ebben a városban a rágalom kevésbé bűzlik, mint maga az igazság.  Túlzóan felsóhajt.  Természetesen katasztrofális lenne: egy idegen erő ülne a pápai termekben. Ezért, hogy riválisát megsemmisítse, Ascanio Sforza hozzám fordul majd.


  Elhallgat, mintha hagyna időt, hogy a másik felfogja, amit az imént mondott.


  Mivel azon a ponton én leszek majd az egyetlen, aki képes megállítani azt, hogy a folyó a dombról abba az irányba ömöljön le, amerre ő szeretné.


  Magához fordul? De…  Megismétlem, fiam: amíg meg nem szokod a környezetet, jobban teszed, ha inkább a füledet használod, és nem a nyelvedet.  De én azt hittem…  Hangja elhal.


  Mit hitt? Hogy egy Borrjja{1} pápa is idegen lenne?  mondja és nevének torokhangját szinte felerősíti.  Egy olyan ember, aki egyedül a családját léptetné elő, és hűségesebb lenne Spanyolországhoz, mint Itáliához. Árulja el… egy Medici-pápát kevésbé érdekelné az Anyaszentegyház azért, mert szereti a családját, és mert firenzei?


  Borgia bíboros úr, nem állt szándékomban…


  Hogy megsértsen? Nem! És nem is sértett meg. A befolyásos családoknak nyíltan kell beszélni egymással. Ennél én sem várok el kevesebbet.


  Elmosolyodik, azonban túlságosan is tudatában van annak, hogy a kettejük közt vont párhuzam fordított esetben sértésnek lenne elkönyvelhető.


  Igen, Borja vagyok. Amikor magamhoz ölelem gyermekeimet, anyanyelvünkön szólunk egymáshoz. De megvetek mindenkit, aki azt mondja, hogy kevésbé vagyok itáliai, mint azok, akik most legszívesebben francia kincsesládákat túrnának orrukkal. Ha a pápai korona eladó  és Isten legyen a tanúm, hogy ezt a folyamatot nem én kezdtem , akkor legalább az adásvétel eme falak között történjen meg.  Ismét felsóhajt, és vállon veregeti a fiút.  Ah! Attól félek, túl sokat mondtam. Látja? Kihúzta belőlem az igazságot. Az apja vére ott csörgedez ereiben. Micsoda politikus volt! Nedves ujjával mindig a szelet kémlelte, hogy amikor azt érzi, megváltozik, fordíthasson egyet vitorláin, és megfelelő széllel hajózhasson.


  A fiatal Medici nem válaszol. Túlságosan lenyűgözi a műsor. A bűbáj politikája. Mivel olyan apa mellett nőtt fel, aki a mézből is ecetet csinált, ha úgy vált javára, mindenki másnál jobban tudja, hogyan is működik mindez, de a ravaszság, az alakoskodás és a zsenialitás eme keveréke még neki is új.


  Maga fáradt. Pihenjen le. Bármi is történik, holnapig nem zajlik le semmi. Tudja, azt gondolom, Cesare majdnem olyan kellemesen festene skarlát köntösben, mint maga.  És az utolsó mosoly a legszélesebb, valószínűleg azért, mert nincs ellenvetés.  Szinte látom mindkettejüket, amint együtt állnak, magasak és erősek, akár a ciprusfa. Gondoljon bele, micsoda tüzet gyújtana az ilyen erő és energia az öregemberek máglyahalma alatt!  És jóízűen felkacag.  Ah, azon emberek ostoba büszkesége, akik jobban szeretik fiaikat önmaguknál!


  Miután Borgia elment, a fiatalember üldögél, és azon tűnődik, amiket hallott. Bár a következő szavazáson kellene gondolkodnia, képtelen kiverni a skarlát ruhás Cesare Borgia képét a fejéből. Látja emberek szoros gyűrűjében, és ahogy bejárja Pisa utcáit  mintha minden zárt ajtó kitárulna előtte, mielőtt még kopognia kellene, és még akkor sem biztos, hogy bemegy. Isten tudja, hogy az egyház kormánya tele van olyan emberekkel, akik még köszönő viszonyban sincsenek az alázattal, de bármilyen tettetők vagy lusták is (és túlságosan is apja fia, hogy ne ismerje saját hiányosságait), nyilvánosan mégis legalább megpróbálják azt tenni, amit elvárnak tőlük. De Cesare Borgia nem.


  Nos, bármilyen arrogánsak is a Borgiák, apja ambíciói cserbenhagyják. Talán el van látva egyházi javakkal, de csak addig fog emelkedni, és tovább nem. A kánoni jog, amelyre többévnyi tanulást pazaroltak az életükből, csodálatosan tisztán rendelkezik: habár a törvénytelen ágyakban fogantak között is vannak olyanok, akik vagyonosak lesznek, egyetlen fattyú sem  még akkor sem, ha a pápáé  léphet be a Szent Kollégiumba.


  Odakint az emberek elkezdtek vacsorához gyülekezni. Hallja Rodrigo Borgia nevetését. Valahonnan a terem közepéből szűrődik felé, ahol valószínűleg további nyilvános korteskedés zajlik. Ha a della Rovere-tábor még szavazatokat gyűjt vesztés előtt, akkor valakinek érte is kell korteskednie, ahhoz, hogy a győzelem biztosnak tűnjön.


  Ruhája alól előhalássza apja levelét. A pergamen kissé megviselt az izzadságtól, melyet nem csupán a szoba hője váltott ki. Először azóta, hogy belépett a konklávéba, térdre ereszkedik, és szívből jövően imádkozik.


  2. FEJEZET


  Másnap reggel a konklávé harmadik szavazása a nagy kápolna hivatalos várószobájában zajlik.


  A számolás azt mutatja, hogy a della Rovere-szárny kis, de érezhető előnyt szerzett. Della Rovere faarccal ül, túlságosan jó politikus ahhoz, hogy bármit eláruljon, de Ascanio Sforza, aki mindent mindig rögtön észrevesz, azonnal leleplezi rémületét. Zavartan az alkancellár felé pillant, de a Borgia-bíboros lesüti szemét, mintha imádkozna.


  Odakint a táborok más-más irányba szélednek szét. Borgia elindul a latrina felé. Sforza figyeli, egyik lábáról a másikra áll idegességében, mintha saját húgyhólyagja kidurranni készülne. Az ajtó alig csukódott be, amikor a Borgia után megy. Ahogy pár pillanat múlva kilép, arca hamuszürke. Fivére talán Észak-Itália nagy részét uralja, de itt másfajta izomerőre van szükség. Eltűnik a csődületben. Egy idő után néhány legerősebb támogatója szintén megérzi, hogy szólítja a természet. Végül maga Borgia is felemelkedik. Most kivételesen nem mosolyog. Olyan ember benyomását kelti, aki belenyugodni látszik a vereség folyamatába. Azonban erre a pózra pontosan akkor van szükség, ha a vesztesek megfordítják a játszmát a nyertesek ellenében, mielőtt azok még észbe kapnának.


  A zárt ajtók ellenére, mire leszáll az est, a hírek füstként szivárognak ki a vatikáni palotából. A pletyka máris a város leggazdagabb családjainak vacsoraasztala felett gomolyog, így mindenki  a Colonnák, az Orsinik és a Gaetanik (minden család, amelynek megvan a saját, érdekelt bíborosa a küzdelemben)  aznap este úgy tér nyugovóra, hogy a della Rovere-család neve száll fel ajkaikról, a nyertesek pedig a zsákmányról álmodnak.


  Ezalatt félúton a Ponte SantAngelo és a Campo de Fiori között a sötétség fedezéket nyújt egy másfajta üzletelésnek. A Borgia-palota egész Rómában a jó ízlés és a pénz győzedelmes frigyeként közismert. Nem egyszerűen a rendkívül vagyonos bíboros otthona, de az alkancellárság hivatala is, mely jövedelmet hajt a pápának és maga is egy virágzó üzlet. Mielőtt a végső vizsgálat lezajlana, azok, akiket azért fizetnek, hogy az ilyesmit figyeljék, elfoglalják helyüket az istállóajtók mellett a palota mindkét oldalán, hogy kiengedjenek egy csordányi állatot. Először egy gyors ló jön  egy török fajtatiszta állat , melyen egy sodronyinges lovas ül. Mögötte hat ökör ballag. A lovas már elérte a város északi kapuját, míg az ökrök még mindig Róma hét dombjára baktatnak fel. De az ezüst nehéz teher, még egy igavonó állatnak is. Mesélik, hogy nyolc zsák ezüstöt cipelnek, mindegyiket már jóval korábban rakták össze, mivel ennyi pénzt egyetlen éjszaka alatt lehetetlenség megszámolni. Célállomása? Ascanio Sforza bíboros palotája. Ha a vereség keserű, mindig meg lehet édesíteni az utóízt.


  A Sixtus-kápolna aranyra festett csillagai nyüzsgő éjszakai képre néznek le. Idős és fiatal, megvesztegethető és szent, mindenki ébren van a férfiak beszélgetése miatt. Olyan heves a cserebere, hogy az a csoda, ha nem bukkannak elő egyesek abakusszal a hónuk alatt, hogy gyorsabban kiszámolják a felajánlott egyházi javadalom körülbelüli bevételét. Amint megfordul az ár-apály, a patakból hamarosan duzzadó folyó lesz. Az étellel teli tányérok érintetlenek. A bor elfogy, és kiszólnak, hogy adjanak még be a résen át. Johannes Burchard, a pápai ceremóniák német mestere és a roppant kifinomultság embere minden egyes kérésüket és annak időpontját bevezeti könyvébe. Hogy ő maga mit gondol, azt csak a naplója tudja.


  Ez az éjszaka legnémább, leghalálosabb időszaka, amikor a bíborosok elfoglalják helyüket egy formális kör alapján nagy, faragott, baldachinos faszékükben  a baldachint saját javadalmazóik címerpajzsa ékesíti. A levegőben állott testszag, por és nehéz parfümök illata keveredik. Legtöbbjüket megbénítja a fáradtság, de a teremben uralkodó izgalmat nem lehet leplezni. A történelem részének lenni nehéz kenyér, főleg ha az ember még nyerni is akar rajta.


  A szavazás néma csendben zajlik.


  Amint az eredményt bejelentik a teremben, hangos AAAAHHHH hallatszik, ahol a dühöt a győzelmi mámortól nem egyszerű megkülönböztetni. Minden szem a Borgia bíboros felé fordul.


  A hagyomány egyetlen szóért kiált. Volo. Akarom. De ehelyett ez a hatalmas, politikában olyannyira jártas férfi felugrik a helyéről, mindkét öklével a levegőbe csap, mint egy bokszoló, akinek legnagyobb ellenfele a lábainál hever.


  Igen! Igen! Én vagyok a pápa!  És gyermeki vidámsággal felkacag.


  ÉN VAGYOK A PÁPA.


  HABEMUS PAPAM!  VAN PÁPÁNK!


  A palota ablakában egy alak megáll, mélyet lélegzik a friss, éjszakai levegőből. Most egy másik alak csatlakozik hozzá, kinyújtott kézzel, keze ökölbe szorul, mint egy utcai mágusé, aki hamarosan trükkel áll elő. Az ököl szétnyílik, és papírgalacsinok sora hullik alá. A hajnali fényben néhányat elkap a fáklyák lángja, és részeg pillangóként gyullad meg. Ilyen színházat még soha nem láttak a konklávé történetében. Az alant álldogáló emberek ugrálnak és verekednek egymással, hogy még földet érés előtt elkapják a fecniket. Akik tudnak olvasni, összehúzott szemmel silabizálják a leírt szavakat. Mások a hangtól tudják meg.


  …Rodrigo Borgia, Valencia bíborosa pápa lett VI. Sándor néven.


  Bor-gia! Bor-gia!


  A tömeg vadul skandálja a nevet, a téren egyre többen és többen gyülekeznek, ahogy a hír a Ponte SantAngelo, a Tiberist átívelő öreg kőhíd mindkét oldalán levő, párolgó utcákról idevonzza az embereket. Ennyi várakozás után valószínűleg magát az ördögöt is megéljeneznék. Azonban ez több mint puszta csapodár szerelem. Róma megbecsült családjai talán felemelik szavukat a szennyes, idegen vér és egy olyan nyelv ellen, amelynek hangzása inkább a slejm felköhögésére emlékeztet, de azok, akiknek nincs mit veszíteniük, egy olyan férfi közelébe gyűlnek, aki megnyitja tárcáját és palotáját a böjti napokon. És Rodrigo Borgia már egy jó ideje pénzelte a római szíveket.


  BOR-GIA!


  Sok gazdagtól eltérően Borgia mindig hangoztatja, hogy mennyire élvezi, ha adhat. Az alkancellár soha nem ad levetett, ócska ruhákat, soha nem ad ímmel-ámmal. Ó, nem: amikor egy külföldi méltóság utazik át a városon vagy az egyházi hordja körbe frissen szerzett relikviáját, mindig a Borgia-palota körüli utcákon hajigálják a legfrissebb virágokat, mindig az ő ablakaiban lógnak a legnagyobb, legszínesebb függönyök, mindig az ő szökőkútjából folyik gyorsabban és hosszabb ideig víz helyett bor, és mindig az ő mutatványosai kényeztetik el a legelcsigázottabbakat is olyan tűzijátékkal, mely az éjszakai égboltból hajnalt csinál.


  BOR-GIA!


  Alig hat hónappal ezelőtt történt, hogy Róma megünnepelte a mór Granada elestét a keresztény seregek ellenében. Ez egyaránt volt győzelem Borgia szülőhazájának, Spanyolországnak és a kereszténységnek is. Az alkancellár megnyitotta palotáját és udvarát, melyet bikaviadal-helyszínné alakíttatott át, a sport minden őrjöngésével, így az egyik, a tombolásig felpiszkált bika elszabadult a tömegben és fél tucat nézőt a szarvára tűzött. Gyors visszavágásként a bikát az ifjú Cesare hányta kardélre, aki papi öltözetét cserélte le a teljes matadori díszruha kedvéért. Utána napokig mindenki arról beszélt, hogy miként kényszerítette térdre a dühöngő bikát, aztán vágta el a torkát egyetlen késszúrással. És persze a pletyka a pénzről sem feledkezett meg, melyet annak a két férfinak a családjának fizettek, akik belehaltak sérüléseikbe. Egy gazdag, idős férfi pénzes tárcája és kevély fiának merészsége. Nagylelkűség és férfiasság együtt. Mi lehetett volna jobb reklám az új pápának?


  A futárok máris szétszélednek a városban. A Ponte Sant Angelónál az ott kikötő hajósok vízbe merítik lapátjaikat, és levágják az utat a sziget és Ponte Sisto felé, híreket szállítva. Mások áthajóznak a folyón, majd kelet felé indulnak a tőkehal-halászok fő útvonalán  a kereskedőházak földszinti ablakai még mindig be vannak deszkázva, védelemül az itt-ott elszabaduló indulatok ellen. Mások a város déli, legnyüzsgőbb része felé indulnak, ahol a gazdagokat és a szegényeket sikátorok vagy nyitott csatornák választják el egymástól, mindannyiukat pedig magához öleli a Tiberis nagy, védő karja.


  ALLESSANDEER.


  A Monte Giordanón álló palota második emeleti szobájában egy fiatal nő férfiak hangjára ébred, akik részegek a pletykától és az italtól, és végig gajdolnak az utcán. A nő megfordul az ágyban, ahol társa alszik  egyik formás karját átvetette a takarón, sűrű szempillája puha, sápadt orca fölött helyezkedik el, ajka mint a baracké. Fintorog.


  Giulia…


  Hmmmm?


  Ez a két fiatal szépség nem szokásos ágyastárs  most, hogy a házban minden és mindenki lángol a tettvágytól, a két lánynak megengedték, hogy szórakoztassák egymást, hallgassák a csőcselék kiáltozását, és lovagokkal és erőszakkal teli történetekkel ugrassák egymást. Két nappal ezelőtt egy férfi rohant végig az utcákon üvöltve, az életéért könyörögve, egy csapat martalóccal a nyomában. Nekiugrott a nagy ajtóknak, dörömbölt, hogy engedjék be, de a reteszek a helyükön maradtak, és a férfi kiáltozásai véres gurgulázásokká silányultak. A lányok kénytelenek voltak a takaró alá bújni, hogy ne hallják a halálhörgését. Amint eljött a hajnal, Lucrezia végignézte, hogy egy csapat fekete csuhás pap felemeli a testet a csatornából, és egy szekérre helyezi, hogy a halál további reggeli áldozataival együtt elvigye a város halottasházába. A zárdában néha álmodott eme munka csodáiról: látta magát hófehérben, mint ifjú Szent Klárát, aki ragyog a szegénységtől és az alázattól, szemét lesüti, ahogy az üvöltő csőcselék szétválik, hogy üdvözölje a szentet.


  G…IA… HABEMUS BORGIA.


  Giulia! Ébredj fel! Hallod őket?


  Soha nem szeretett egyedül aludni. Már kisgyermekként is, amikor az anyja vagy a szolgáló magára hagyta és a sötétség elkezdett bekúszni a testébe, felkészítette magát arra, hogy átvág a szoba feketeségén, és eljut a fivére ágyáig és bemászik mellé. És a bátyja, aki ha ébren volt, inkább verekedett, mint beszélgetett, köré fonta a karját, simogatta a haját, amíg testük melege eggyé nem forrt, és Lucrezia elaludt. A zárdában kérte, hadd aludjon közös hálóteremben a többiekkel, nem akarta a magányos cellát, amely kijárt neki. Mire kijött a zárdából, Cesare már rég nem lakott otthon, és nagynénje türelmetlen lett, ha ilyen csacsiságot említett előtte.


  És mi lesz veled, ha férjhez mész és elküldenek Spanyolországba? Ott nem lehet veled a bátyád.


  Nem, de a jóképű férj, akit ígértek neki, biztosan vigyáz majd rá Cesare helyett, és amikor elutazik háborúzni, vagy üzleti ügye akad, maga köré gyűjt majd egy csapat hölgyet, és mindannyian együtt alszanak.


  AALESSANDER, VALEEEEENCIA. BOOORGIA… IGEEEEN.


  Ébredj fel, Giulia!  Felül az ágyban, lehúzza magáról a kesztyűt, amit kötelezően visel, hogy hófehér maradjon a keze.  Hallod, hogy mit kiabálnak? Figyelj!


  BORGIA, SÁNDOR.


  Aaaa.  És most már mindketten kiabálnak és ugrálnak, egymást lökdösik el az ablaktól, hogy kilássanak, a hálók lecsúsznak a hajukról, és a hajzuhatag végigomlik a hátukon. Az izgalomtól alig kapnak levegőt. Lucrezia a redőny reteszét feszegeti, bár szigorúan tilos kinyitniuk. A nagy retesz végül enged, és a fatáblák szétnyílnak, a szoba megtelik a fehér hajnal ragyogásával. Gyorsan lefelé fordulnak, hogy körülnézzenek az utcán, majd visszahúzódnak, ahogy lent az egyik férfi megpillantja őket, és kiabálni kezd. Ismét bevágják az ablaktáblákat, és a nevetéstől és idegességtől kétrét görnyednek.


  Lucrezia! Giulia!  Lucrezia nagynénjének hangja akár a trombita.


  A nagy, faragott kőlépcső alján áll, keze széles csípőjén, tésztaképe vörös és sötét, apró szeme ragyog két fekete szemöldöke alatt, amelyek, ahogy összevonja őket, egyre sűrűbbek: nagynéni, özvegy, anyós és unokatestvér  Adriana da Mila, születése szerint spanyol, házassága alapján római, de mindenekelőtt Borgia.


  Ne nyissátok ki az ablaktáblákat! Még kitör a lázadás.


  Később boldog-boldogtalant azzal traktál majd, hogy ő maga hogyan tudta meg a híreket. Hogyan ébredt fel késő éjszaka, amikor olyan sötét volt, hogy a saját kezemet nem láttam az arcom előtt, mert úgy érezte, mintha ezer tű szurkálná a száját. Olyan borzalmas volt a fogfájás, hogy csak arra volt képes, hogy kikecmeregjen az ágyból, és odamenjen a nagy kőlépcsőhöz, hogy keressen egy kis bort. Félúton volt lefelé, amikor vékony viaszgyertyája kialudt.  Mintha valaki rátette volna a koppantót.


  Akkor történt: valaki vagy valami szélsebesen elsietett mellette. És bár reszketnie kellett volna az életéért, hiszen a város tele van brigantikkal és betörőkkel, egész lényét valamiféle melegség és jó érzés öntötte el. Tudta  tudta , olyan biztosan, mintha az illető megállt volna, és a fülébe suttogta volna, hogy unokatestvérét, Valencia bíborosát, az alkancellárt, megválasztották Isten földi helytartójának. A fájdalom amilyen gyorsan jött, olyan gyorsan el is tűnt, ő pedig térdre esett a lépcsőn, és hálát adott magában Istennek.


  Ahogy a város megbolydult, gyors levelet küldött el, és felébresztette a szolgákat. Hamarosan az övék lesz az egyik legfontosabb ház Rómában, és fel kell készülniük a látogatók rohamára, valamint a lakomákra. Már éppen összeszedte volna magát, amikor meghallotta a lányok hangját és az ablaktábla recsegését.


  Ha annyira ébren vagytok, akkor inkább gyertek le!


  Parancsát kitörő nevetés követi, ahogy a két fiatal nő kirohan a szobájából, átszáguld a lépcsőfordulón és lefelé a lépcsőn.


  Az őket látó idegen akár testvéreknek is gondolhatná őket, mivel láthatóan az idősebbik a fénylő csillag  felnőttszépsége túlságosan is lefegyverező, hogy összehasonlításokra adjon okot, míg a fiatal még csupán szirmait bontogatja  de kettejük között olyan bajtársiasság és intim kapcsolat van, amely a barátságnál is többről mesél: a közös vérről.


  Borgia! Valencia! Ezt kiabálják. Igaz ez, néni?  Lucrezia az utolsó lépcsőfokot olyan gyorsan veszi, hogy majdnem összeütközik nagynénjével a lépcső alján. Gyermekkorában mindig így üdvözölte apját, a karjaiba vetette magát a lépcsőről, míg az apja úgy tett, mintha meginogna a súlya alatt.  Ő az, ugye? Megnyerte?


  Igen, Isten segedelmével apádat pápának választották. Hatodik Sándor lett. De ez nem ok arra, hogy úgy parádézz végig a házon, mint egy félpucér kurtizán, akinek semmi modora nincs. Hol a kesztyűd? És az imádkozás? Térden állva kellene köszönetet mondanod a mi Jézus Krisztus Urunknak azért a megtiszteltetésért, amelyben a családunkat részesíti.


  De ezt csak újabb nevetés követi, és Adriana, aki tisztes középkorú nőként is magában hordozza gyermeki énjét, megadja magát. Vadul magához öleli a fiatal nőt, majd karnyújtásra eltartja magától, és félretolja gesztenyebarna hajfürtjeit, amelyek nem olyan sűrűek, és nem is olyan aranylóak, mint Giuliáé, de a hollóhajú szépségek városában igazi csoda.


  Ó, nézzenek oda! Egy pápa lánya.  És most könnyek vegyülnek a nevetésbe. Istenem, gondolja, hogy elrohant az idő. Nem lehet, hogy már ennyi éve! A gyermek hatéves sem volt, amikor megérkezett hozzá, hogy vele lakjon. Mennyit visítozott, amikor elvették az anyjától.  Ó, elég legyen, Lucrezia.  Mindent megpróbált, hogy megvigasztalja.  Még találkozhatsz vele. De mostantól ez az otthonod. Nemes hely, és egy nagy család tagjaként fogsz felnőni, akikhez tartozol.


  De a gyerek a vigasztalástól csak hangosabban hüppögött. Az egyetlen vigasztalást Cesarétól fogadta el. Menyire istenítette a bátyját! Heteken át nem tévesztette szem elől, mindenhová követte, engedelmes bárányként addig bégette a nevét, amíg a fiú megállt, hogy felvegye és magával vigye, bár még ő is csak akkora volt, hogy épphogy elbírta a súlyát. És amikor Juan piszkálta Lucreziát a gyengesége miatt, Cesare addig ütötte-verte, amíg a fiatalabb fiú sírva rohant ahhoz, aki meghallgatta. Aztán a csecsemő Jofré is rázendített, míg végül a ház őrültekházává nem változott, és Adrianának fogalma sem volt róla, hogyan nyugtassa meg őket.


  Ah, mi Borgiák mindig úgy sírunk, ahogy nevetünk.  Nem segített az sem, hogy Rodrigo mindig kényeztette őket, megengedte nekik, hogy üvöltözzenek és rámásszanak, abban a pillanatban, hogy betette a lábát a házba.  Természetünkben benne van, hogy minden sértést és bókot mélyebben megérzünk, mint ezek az érzéketlen rómaiak  mondogatta, nem igazán érdekelte az a történet vagy esemény vagy gaztett, amit az imént elmeséltek neki.  Nemsokára lenyugszanak. Addig is nézegesd Lucreziát, Adriana. Legeltesd szemed ezen a tökéletes orron, ezen a barackhoz hasonlóan kicsattanó arcocskán. Vannozza szépsége már ott rejlik benne. Az anyja szépsége és az apja temperamentuma. Micsoda nő lesz belőle!


  És mindjárt nő lesz, gondolja Adriana, ahogy most Lucreziát bámulja. A következő születésnapja a tizennegyedik lesz, és neve máris rajta van egy eljegyzési dokumentumon  egy spanyol nemes hitvese lesz, akinek birtokai vannak Valenciában. Szeme olyan fényesen fog ragyogni, mint a hozománya bármelyik aranya. De ezek a gyerekek, Rodrigo Borgia törvénytelen gyerekei mind gyönyörűek. Milyen kegyes Isten, hogy ilyen könnyedén megbocsátotta nagyra hivatott szolgájának a hús bűneit. Ha irigyebb lett volna, Adriana némi megvetést érezne: ő, aki Borgia-vére és egy Orsini-házasság ellenére csak egy nyeszlett, kancsal fiút tudott kipréselni magából, mielőtt szánalomra méltó, beteg férje elhunyt szélhűdésben.


  Az élet férje halála óta végtelenül gazdagabb lett. Nem kényszerült zárdába mint özvegy. Ehelyett szeretett bíboros unokafivére, Rodrigo kinevezte négy gyermeke gyámjának, és a pozíció olyan mély örömet okozott neki, mint amilyen felelősséget érzett a részükről. Család. A legnagyobb kötelesség Isten után a földön. Ezért a nyolc évért mindent feláldozott, hogy emelje nevük fényét. Mindent megtett volna jóképű, férfias unokafivéréért. Mindent, amit eddig még nem tett meg.


  És jó reggelt és gratulálok, menyem.


  Most megfordul a bájos lény felé, aki családalapításra éretten és nyúlánkan ott áll a legfelső lépcsőn, és szépsége egy pillanatra elvakítja. Ugyanígy történt három évvel ezelőtt, amikor a bíboros először javasolta, hogy Giuliát adják hozzá a fiához. A bíboros még egy ilyen beszerzést is  mert az volt  képes volt elegáns lánykéréssé varázsolni.


  A neve Giulia Farnese: csodálatos lány: édes, bájos. Nem különösen gazdag család, de nekem elhiheted, hogy ez hamarosan megváltozik. A házasságuk után az ifjú Orsino nem szűkölködik majd semmiben. Sem most, sem soha többé. Gazdag ember lesz, birtoka vetekedni fog apja családjának bármelyik földjével, és szabadon azt tehet vele, amit csak akar. Mint anyjára  hiszen sok szempontból az egész családunk anyja vagy , azt gondolom, rád hallgatni fog. Mit szólsz hozzá, Adriana?


  A bíboros mosolyogva dőlt hátra, kezét összefonta terjedelmes hasán. Amit Adriana hozzászólt, az könnyű volt. Amit érzett, azt pedig túlságosan mélyre eltemette ahhoz, hogy bárki is hozzáférjen. Ami a lány érzelmeit illeti, nos, azokról nem beszéltek. Akkor sem és azóta sem, soha. Az esküvő idején a lány nem lehetett több, mint most Lucrezia, de nyakán bájosabb  és talán okosabb  fej ült. Egy cölibátusra felesküdött városban az ilyen szépség, mint az övé, külön hatalomfordító erő, és a pápaság ígérete óta pletykálnak arról, hogy egyik fivére bíborosi kalapot kaphat. Család. A legnagyobb kötelesség Isten után.


  Jól aludtál, Giulia?


  A lármáig elég jól.  A fiatal nő hangja, bár édes, egyáltalán nem olyan dallamos, mint a teste. Kivonja arcából a hosszú hajfürtöket, míg a többi haj a hátára omlik, aranyzuhatagként ér majdnem a térdéig. A haj, házassága botrányának füstjével együtt, a legutóbbi római pletyka tárgya: Mária Magdolna és Vénusz egyetlen nőben öltött testet benne, de nem is akárhol: egy bíboros budoárjában. Azt beszélik, hogy az alkancellár azokon a bizonyos éjszakákon a közbenjáró Szüzet ábrázoló festményt kiviteti a folyosóra, nehogy Máriát sértse az, amit láthat.  Mikorra legyek készen? Mikor hívatnak?


  Ó, biztos vagyok benne, hogy Őszentsége most egy pár napig nagyon elfoglalt lesz. Nem várhatjuk, hogy egyhamar meglátogat. Használd arra az időt, hogy budoárodban pihenj, édesítsd meg leheleted, és válassz gondosan ruhatáradból. Nem kell mondanom neked, Giulia, micsoda mérhetetlen kincs az, ami az ölünkbe hullott. És talán leginkább a te öledbe. Egy pápa szeretőjének lenni olyan, hogy minden szem rád figyel majd.


  A lánynak arcába szökik a vér, mintha kissé máris túlzásnak érezné a kegyet.


  Tudom. Felkészültem rá. De… de…  Habozik.  Úgy értem… mi lesz Orsinóval?


  Rodrigónak igaza volt, mint mindig. Édesség és egyfajta egyszerűség van az őszinteségében. Szerencséjük volt. Az ilyen szépség gyakran rejt maga mögött rosszindulatot vagy manipulációt. Adriana szokott gyors mosolyával válaszol, melyet mind jól ismernek.


  Neked nem kell emiatt aggódnod. Már írtam a fiamnak, és a levelet elvitték neki. Isten kegyelmével megkapja, mielőtt a hír eljut a köznéphez.


  Én… akkor is, nekem is írnom kellene néhány szót… mégiscsak a férjem… úgy értem  a dolgok ezután…


  A dolgok olyanok lesznek, amilyenek lesznek. A férjed ugyanannyira Borgia, mint amennyire Orsini, és büszke lesz arra a megtiszteltetésre, ami a családjának jutott. És te is légy büszke a tiédre. Ez a ház a szívességek után kajtató udvarlók melegágya lesz. Meg kell kérnünk majd Rodrigót, hogy adjon mellénk teljes munkaidőben egy titkárt, aki a kérelmek súlyát mérlegeli.


  Most Lucrezia szól közbe, nevetve fogja meg Giulia kezét.


  Ne aggódj, Liana. Orsino örülni fog, ebben biztos vagyok.  Állja a tekintetét, amíg végül kicsikar belőle egy mosolyt.  És néha majd meglátogatjuk vidéken, hogy egy kicsit felvidítsuk. De nagyrészt fogadóórát kell majd tartanunk a nagy szalonban. Adriana néni majd hozza a látogatókat, és feltöri a pecsétet a leveleken, igaz? Aztán te meg én felolvassuk őket és kiértékeljük mindegyiket. És azok, akik szerintünk érdemesek rá, előadják magukat Papà előtt, amikor idejön, és ő pedig gratulál majd a remek választásunkhoz, mivel mi vagyunk a háztartási nagykövetei.


  Most mind a három nő nevet, mert az utóbbi napokban idegeik pattanásig feszültek, és az, amire leginkább vágytak, bár kissé féltek is tőle, bekövetkezett.


  És nem engedjük be a szobába sem Juant, sem Jofrét. Mert ezek csak hozzánk érkeznek majd látogatóba, nem pedig a kurjongató, mocskos fiúkhoz. Nem igaz, néni? Hol vannak? Tudják már? Nem alszanak, ugye?


  Ó, igen, gondolja Adriana, mert ennyi év után nagyon jól ismeri a gondjaira bízottakat. Jofré összegömbölyödve alszik, hüvelykujja a szájában, hiszen tízévesen is csecsemő, nem más, míg Juan is ágyban van, bár valószínűleg nem a sajátjában. Bárki is az illető hölgyemény, valószínűleg több pénzt akar majd kiszedni belőle most, hogy megtudja, ki is lett belőle. Vagy felajánlja, hogy ingyen megcsinálja… esetleg egy pár selyembilincsért cserébe. Ez Róma, az anyaszentegyház városa, mely hírhedt arról, hogy annyi kurtizánja van, mint amennyi papja. Voltak pillanatok, amikor Adriana eltűnődött, hogy Isten vajon túl elfoglalt-e amiatt, hogy féken tartsa a törököket, hogy észrevegye a máshol burjánzó bűnöket. Mégis, mostantól óvatosabbnak kell lenniük. Rá kell vennie Rodrigót… nem, Sándort… Őszentségét  vajon hogy kell nevezni majd, ha idelátogat?  rá kell vennie, hogy beszéljen a gyerekeivel, főleg Juannal. Tisztázza új helyzete felelősségét. Édes Istenem, mennyire forgandó a szerencse kereke! Amíg aludtak, felkapta őket és úgy forgatta meg életüket, ahogy egyikük sem gondolta volna.


  {1} Rodrigo Borgia Roderic Llançol i de Borja néven született.  A szerk.
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